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INFLUENZA DELLA PRIMAVERA ARABA sul lessico arabo E ITALIAno
Nermin Abdelhamid Hamdy
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Università di Ain Shams, Il Cairo
Abstract – The Arab Spring has carried out radical changes in the political system of several Arab countries like Egypt. Due to the Arab spring in Egypt, new terms have become part of the Arabic language and existing words have acquired a particular meaning; the Italian language also goes along with this, producing equivalent terms, despite the non-congruence between the two languages. This work is a linguistic study that concerns the semantic and lexical evolution in terms and entire phrases in Egypt before and after 25 January 2011. The study aims at shedding light on the etymology of the Arab lexemes and their meaning and the particular meaning acquired during the events of the Arab Spring with the aim of clarifying the cause of its formation. It is particularly difficult to translate them in the Italian press that uses more than one translation strategy to ensure as much as possible the fidelity and clarity of the text. Therefore, in this contribution we have examined the direct translation strategies thoroughly, such as loan word, calque and literal translation, sometimes followed by a paraphrase, useful for making explicit a new concept to a foreign reader.
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Riassunto – La Primavera Araba ha fatto dei cambiamenti radicali nel sistema politico di diversi paesi arabi come l’Egitto. A causa della Primavera Araba in Egitto, nuovi termini sono entrati a far parte della lingua araba e parole già esistenti hanno acquisito un significato particolare; pure la lingua italiana va di pari passo con questo producendo termini equivalenti, malgrado la mancanza di congruenza fra le due lingue. Questo lavoro è uno studio linguistico che riguarda l’evoluzione semantica e lessicale di termini e di intere locuzioni in Egitto prima e dopo il 25 gennaio 2011. Nel corso del lavoro, si sono distinti due momenti per qualsiasi termine: l’etimologia dei lessemi arabi con il loro significato e il particolare significato acquistato durante gli eventi della Primavera Araba con l’intento di chiarire la causa della sua formazione. Risulta particolarmente complesso tradurli nella stampa italiana che usa più di una strategia della traduzione per garantire il più possibile la fedeltà e la chiarezza del testo, così si è esposto dettagliatamente in questo contributo le strategie traduttive dirette, come: prestito, calco e traduzione letterale, seguiti, a volte, da una parafrasi, utile per esplicitare un concetto nuovo a un lettore straniero. 
Parole chiave: Primavera Araba; prestito; calco; traduzione letterale; parafrasi.
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